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95-a nigcymkoBa HaykoBa KOHdepeHLis npodecopCcbko-BMKNaAaLbKoro nepcoHany
BYKOBUMHCBKOIO AEP>KABHOIO MEONYHOIO YHIBEPCUTETY
(npucesyeHa 70-pivuto BAMY)

OTxe, AHHAMIIM NEKCHKO-CEMAHTHYHOT CHCTEMU aHrmikcbkol ¢yBmorn “Cromaronorin’™ nonsrae iy
31aTHOCTI BNJMBATH HAa TEHASHUIT PO3BUTKY (HLUMX rany3eBUX TEPMIHOCHCTEM.

Makovska 0.0.
TELESCOPIC NOMINATION IN THE ENGLISH VOCABULARY OF PLASTIC SURGERY
Department of Foreign Languages
Bukovinian State Medical University

Abbreviations or lelescopisms are common phenomena in terminology. Generally, they are the evidence
of economy of linguistic means. One form of verbal economy law — the “principle of the least effort”™ can be
considered as the formation of telescopic or blend words, which is one of the most significant events in linguistics
within the last two decades.

An intensive enrichment of the scientific vocabulary with such units is a permanent process: when a
certain term is frequently used by a scientist (complex terms are meant) there appears a need to reduce it and not to
use its full form every time.

The study of telescopic nomination is an actual and urgent problem of branch terminology caused by the
needs of terminological unification and standardization.

The present paper aims at analyzing abbreviations of the English vocabulary of plastic surgery in the
morphological and semantic aspects. English shortened terms of plastic surgery vocabulary constitute the object of study.

In linguistic scientific works one can come across different units denoting abbreviations: telescopisms,
telescoping, acronyms, blends, blendings, contamination. In the English vocabulary of plastic surgery a number of
shortened terms is not vast. 32 terms were distinguished and analyzed within the frameworks of this paper.

Telescopisms in the vocabulary of plastic surgery denote surgical procedures, cosmetic techniques,
objects, injectable fillers.

One of the commonest ways of shortening are initial abbreviations. In the English vocabulary of plastic
surgery one can see them used either 1) separately: LEEP — loop electrosurgical excision procedure — wart
removal with a looplike electric instrument; UAL — ultrasound assisted lipectomy, ultrasound-assisted liposuction;
SAL — suction-assisted lipectomy. LASIK — laser assisted in-situ keratomilensis — laser keratoplasty in siti, SACH
— solid ankle cushion heel — foot prosthesis; TMF — transmandibular implant; or 2) as a part of compound medical
terms: a) 2-component; SMAS — superficial musculoaponeurotic svstem: SMAS face-lift — reposition of all the
tissues and structures of the face to a higher and more youthfil point; SPAIR — short-scar periareolar-inferior
pedicle reduction. SPAIR technique — breast surgery procedure for shape improvement, scar reduction and
healing, A-K — above-knee: 4-K amputation — ampuiation of lower extremity above the knee; B-K — below-knee:
B-K ampuration — amputation of lower extremity a few cm lower than the knee; TRAM — transverse rectus
abdominis myocutaneous: TRAM flap; TUBA — transumbilical: TUBA incision, belly button incision; b) 3-
component: AHA — alpha hvdroxy acid: AHA chemical peel;, BHA — beta hvdroxy acid: BHA chemical peel; TCA
— trichloracetic: TCA chemical peel. The mentioned examples represent a group of composite acronyms.

One of the initial abbreviations which deserves special attention is noun “/aser”. It’s an abbreviation in
itself and means “fight amplification by stimulated emission of vadiation™, it can be found in both one- and two-
component terminological units: laserbrasion — laser abrasion of skin; laser peel — cosmetic laser resurfacing;
laser resurfacing — laser renewing of skin, laser skin resurfacing — laserbrasion.

Names of trade marks constitute a separate group of telescopisms. Formation of these units is
predominantly based on the shortening of stems and their combination into one word: Artefili: artificial + fill;
AlloDerm: all- “different” + derma “skin”; DermAlive: derma + alive: Juvederm. juvenile + derma; Artecoll:
artificial + collagen; Puragen: pure + agent; Reviderm: revive + derma; MyoBlock: mv- “muscle” + block.

Noun “Borox™ is an acronym in which only the first syllables of both words are used: Botulinum toxin; the
same is rransax (transaxillary) incision, Medtronic (biomedical implants) — initial and final syllables create a term:
medical + electronics.

“dutologern” is an example of elliptical telescopy, since in the phrase “autologous human collagen from the first
and second words the initial and final components, respectively, are taken and the whole word “Auwman™ is omitted.

To sum it up, we can conclude that the phenomenon of telescopy in the English vocabulary of plastic
surgery is represented by different ways of word shortening. Initial abbreviations and stem shortenings are the
most productive ones. Elliptical abbreviation is not widely represented in this terminological area.

The main objective of acronyms is the economy of linguistic means, that’s why they remain popular in
the branch terminologies.

Moiiceit A.A., CrakynlL.O.
AHHAMIKA DAPAAUTM JIOAUHOMIPHOCTI HAYKOBOT'O 3HAHHA
Kaghedpa cycnintsrux RAyKk ma yrpalnosnascmea
Bykoguncokuil depacasruli MeouyHUll VRigepcumem
JIloAHHOMIPHICTE HAYKOBONO 3HAHHA AHAMI3YETHCA B ABOX OCHOBHHX KOHTEKCTaX. ¥ BY3LKOMY PO3YMIiHHI
BKa3y€ HA LEHTpaJibHE MICU€ MIOOHHH B PI3HHX CBITOTIIAAHUX CHCTEMaX. ¥ LWHPOKOMY PO3YMIHHI LUEHTpajibHe
MiCLLE NIOAMHH HE JTHILE KOHCTATYEThCA, & il 00rpyHTOBYEThCS pinocodcbKMMH Ta HAYKOBHMH KOHUEMLIIAMH.
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BaxknuBuM  enemMeHTOM Y AOCAIIKEHHI AHTPONOUEHTPHIMY € PO3IMEKYBAHHA NOHATH ‘‘npupoaa”
i“cyTHicTE” MoAWHH. YacTo BOHH BXKHBAKOTLCA AIK CHHOHIMH, NPOTE MiK HHMUH MOYKHA MPOBECTH KOHUENTyanbHe
po3pizHeHHa, JaransHi pucH Ta BAACTHROCTI, AKI BKA3YIOTh Ha ocobnueocti Homosapiens, Oynu nputamaHHi
NOAWHI po3yMHIA ¥y Bei yacH, He3anexHo Bia Gionoriynol epomouil YHICTOPHYHKHX oOcTaBUH. PO3KpHTTA UHMX
O3HAK JO3BOMAE OMUCATH MOACKKY npHpoay. JocnimkeHHaM uux acnekTie 3aifiMacTecs B OCHOBHOMY ¢inocodis
HaYKH, KA Mac BCI METOOONOTIYUHI MOMXKIHBOCTI A8 OOrpyHTYBaHHA nomiGHux npodnem. Hiwo ivwe, mocTynHe
CLOTrOAHIWHIN  (inocodebkill Hayui, He 3MOMKEe TaK TIPYHTOBHO OXapakKTepH3yBaTU NIOAWUHY, 5K KOMIUIEKC
APHPCAHHYHX | TYMAHITAPHUX HAYKOBHX AOCNIIKEHb.

Boanouac Bapto BIAZHAUMTH, WO NPobieMy npupoam il CYTHOCTI MOAMHU NOCIAAIOTL viflbHE MicLE B
npoueci camopednercii. TobTo, noauHa BMABNAE HILIATUBY 3aAnNA AOCHIMAMEHHA ACMEKTiB, AKIFPYHTOBHILlE
noacHoTh il npupoay, Biaomuli yxpatucsknii dinocod [Croropona cTeepKyRAR, WO “XTO HE BipHTh Y
CYTHICTB JIIOAWHH, HE WYyKac 1l — He 3HAX0AWTk 1 He 3Hac ii. ¥ ubomy BOAYAETbCA AKTHBHICTL 1 BHUAB
iHILIATUBHOCTI MOAHHH, 110 € CKNAAHHKAMH AHTPONOUEHTPHUHOT KOHLEMLLT.

HocnimeHHds AWHAMIKW nNapagurM JOAHHOMIPHOCTI 3HAHHA Hemosiuiuee ©Oe3  (ikcaudii neBHUX
AHTPONONOTIUHAX KOHCTAHT, AKI AO3BOJMMAW © aHANi3yBAaTH 3aKOHOMIPHICTb ¥ 3MiHI 3a3HAYeHMX TapaaMrm, ¥V
dinocohii Hayku NOHATTA “napaaurMa’™ TIYMadHTBCA AK CYKYTHICTb (DYHAAMEHTANLHHX HAYKOBHX HACTAHOB,
YABNEHL | TEPMIiHIB, 3MiAHO 3 AKHMH 3AIACHIOKTECA HAYKOBi nochimkeHHA. KpiM Toro, napaaurMma nepeabauae
HasBHICTE TIPOBIAHONO YHIBEpCAlbHOIO METOOY NPHIHATTA pileHb | (opMyBaHHS 3araibHO] CHOCEOJOrIYHOI
Molleni ApocninxybaHoro npouecy. T.KyH TIymMauuB NOHATT “napanurMa™ sK BU3HAHI BciMa HaykoBi
AOCATHEeHH:, AKi YNPOIOBXK MEBHOTO 4acy HaJalOTk HAYKOBOMY CHIBTOBAPHCTBY MOIENb MOCTAHOBKH NpolnemMu
Ta ii po3B’A3aHHA.

3an00BONBHAKOYH Kary JIIOAWHH OO YCBIIOMIIGHHA BNIAcHOT Pofli Ta MicUd ¥ CBITi, HAYKOBAa KapTWUHA CBITY
€BOJIKLIOHYBaNa Ta poO3BHBanacs, HaOyBalOUH CTATUYHHX opM, nNigkpinneHUx GyHAAMEHTANBHHMHU
HACTAHOBAMH, O[HAK, i3 HAKOMUUYEHHAM NOAIGHHX NMUTAHbL ITPYIHOWAMH X TNYMAYEHHA BHOO3MIHIOBAJINCA YH
KapAWHAJILHO 3MIHKOBANUCA MapaJHrMH HayKOBONO 3HaHHA. OUeBUAHO, IO KOHCTAHTH JIOACBKOI OpUpoaH |
CYTHOCTI (AHTPONOUSHTPHYHI KOHCTAHTH) CTANH PYLWIAHUMH CHJIAMH OHHAMIKH NApagHrM HayKOBOIO 3HAHHA.

JloDHHOMIPHICTE HAYKH BW3HAYAETHCA MPOCTHM NPABWACM — HAYKA HE NMOBHHHA BHXOAUTH 3a MeXi
JIOACBKHX MOAUIMBOCTEH (PO3YMOBHX, TBOPUHX, CBITOMMAAHMX). OCHOBHACYMEPEUHICTE MOMAATAE B TOMY, LIO
Hayka, CTBOpEeHa MIOAHHOK, 31aTHA Oyna {Ha KJacHYHOMY eTani cBOoro po3BHTKY) eheKTHBHO BHKOHYBATH CBOI
$yHKUIT nHWE 33 yMOB Akomora Ginewof BiaokpemieHoceTi Big nioanHK. MNpruaiiMui, B uboMy Oyin nepekoHani i
TBOPHLI.

IMpoTe crOroaHi OYEBMAHO, WO HE3ANEHKHICTE HAYKW Bid MOAHHW Moke OyTH JIHW yMoBHOW. BinTtak,
JIOAHHOMIPHICTE HAYKOBOrO 3HAHHA NOCTaE HAWGINLL e(PEeKTUBHUM UYHHHHKOM TAPMOHIAHOrMC pPO3BUTKY
MOBHOUIHHOT KapTHHH CBITY. AHTPOMOUSHTPH3M Y cydacHili dinocodii Hayku 3abesneuye GanaHc y npouecax
aHTpoONONOri3auii, e BUIHAYAKTE AMHAMIYHICTE (cTanuii MocTynoBMil PO3IBUTOK) HAYKOBOI mapaaurmu. OnHak,
HayKOBI NapagurMu, 3MiHIOYH CBOT yHIaMeHTankHI 0CHOBH, GOPMYIOTH AKICHO HOBI METOAOIOrIYHI HACTAHORH
ANA YTBEPIAEHHA Ta PO3BHTKY KOHCTAHT NIOAHHOMIPHOCTI.

dinocodia HAYKH TNYMAYHTL MPHPOLY H CYTHICTE JIOOHHH TEPeayCiM SK B3acMO3B A30K MPHPOAHOTO |
WTYYHOrO, PALiOHANBHOrO | YyTTeBOTO. BiaTak, yTBepAXKYETHCA BHIHAYEHHA CBITOCNAAHOI AHTPOMOUEHTPHUYHOI
KOHLENUIT, 3rigHo 3 SAKHM JIKKANHA 3UTHWAECTLCA UeHTpoM criToSynoen. [lpu ubomy, ueHTp nepedypac He B
aGCTpaKTHIA icToTi un B GionoriyHoOMY BHAL, @ B NEPEeTHHI BEKTOPIB NOAHHOMIPHHX KOHCTAHT pallioHaNbHOCTI,
MOPa/IbHOCT] T4 @CTETUYHOCTI.

Opobuyk A.B.
CEMAHTHUYHHH OB’€M KOMMO3HTIB TA iX KOMNOHEHTIB B HIMELILKIIA MOBI
Kaheopa inozemuix moe
BVKOBUHCHK UL QePHCABHUTL MEOUMNUE YHIGEPCUMEm

Slenwe noniceMii HENOCTATHLO PETENIBHO BHBYSHE B OKPEMHX NIZCHCTEMAaX MOBH. TOMY ODOCHImMEHHA
NPOROAMIOCE B MekaX KOMMO3HTOAOT. Jna oOrpyHTYBAHHA KOMMNEKCHOTO AOCHIMMKEHHA noniceMii cnia
ONMUPATHCA HA TAKE BU3IHAYEHHA CNIOBa, AKe BinmoOpaykae HeoOXimHMI MiHIMyM Horo icToTHuX osHak: ,,CnoBo —
OAUHUUA HAWMEHYBAHHA, SIKA XAPAKTEPHIYETHCA (DOHETHMHOW TA MPAMATHMHOK LiNBHOCHIPAMOBAHICTIO Ta
igioMaTHunicTHO”, KOMNO3KWT No3Hauae By3bKe MOHATTA | MOKS TPAKTYBATHCA B GiNbLIOCTI BUMAAKIB OOHO3HAYHO.
Horo KOMMOHEHTH € OKpeMHMH He3anekHUMH NeKCEMaMH i3 MeHUI CrelianizoBaHuM 3MicToM. 3a A,
[MonikapnoeumM, YuM OGiOHILIHI 3MICT 3arafibHOTC 3HAYEHHA 3HAKY, THM LIHPLIOK BHABIACTLCH MOMNUTHBA cdepa
filoro THNOBUX iHTepnpeTaliii, TOGTO THM BINbLI NMoniceMiYHIM € 3HAK.

Micna onpauoBaHHa cioBHuka Duden Universal zaraneHum obcarom 130000 nekcHYHUX OOHHHUB,
KUIBKICTh CKJIAHHX IMEHHHUKIB 3 KOHCTpyKUick Ns + Ns cknagae 2 905 cnosokHBaHb. JIOCHII:KYBaHI KOMNO3HTH
MH PO3LUTHAH HA 2 KOMNOHEeHTH. Ha ocHOBI Danux i3 Tnymauroro enoennka Duden Syna 3adikcoBana KinbkicTh
3HAUSHb KOKHOIO 3 HHX.

B xoni pocnimkeHHA Oyno BHABNEHO, WO HAHAKTHEHIWIWMH MPH CNOBOCKIAAaHHI € MPOCTi IMEHHUKH 3
ABOMA 3HAUYEHHAMH, HeiaNekHO BiJ TOro, BUCTYOARTh BOHH MepllidiM YW APYCUM CKIAOHHKOM, Hanp.: Kaiser,
Ernte, Lust, Lied. JocuTb BHCOKY CNIOJTYUYYBaHICTb JEMOHCTPYIOTE | TPBOX3HAUHI JIeKceMU, Hanp.: Hunger, Abend,
Geld. Hani TeHaeHUiT cTOCOBHO MicUd KOPEHEBOIC iMEHHHKA B CTPYKTYpPI CKJIAAHOrO CnoBa el Pi3HATLCA.
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